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Veretàz pala 


Ai Furlans ur olin ben une vore, 
cun due' i lér diftez: ma no podin 
olè ben ai îòr difiez. Se sì à în fa» 
mée un zuet, un sort, un paralitic, 
insumis un pidimentàt, si ueli ben 
distes, parelche ' je la vds dal 
sane che lu comande: ma ch'al sedi 
pidimentàt al displs. E s'al è pi 
mentàt di zerviel ad displàs aneje- 
mò plui. E nol zove nuje siarilu 
in cjase © tignî scuindude a due" 
la disgrazie: al è miòr viodi di fà 
ale pur curàlu, se si pò. 

Quan'che si sîntini i forese' a di. 
apecolà il rosari des nestris pecjs, 
al dl il cùr, aneje se cui che li 
tire in bal a'ndi è di plui e di piùs. 
Si ord podò di che not è vér cun 
Vòs alte e sigure; ma co ai s3 ch'a 
son veris e non si pò omestamentri 
dimedlis, si è disormàz e st mastle 
veleni, 

Putropis voltis a* son maglis che. 
cui che lis è, noi sa naneje di vélis 
e ni baste che qualchidum lm visi 
in qualchi maniere, par che al cir 
di tiberàsi dì Iòr. Altris voltis al sa 
di vélis ma al eròt che nissum si 
inncuarzi di 16r, e al baste f&j capì 
che 53 ‘es viòt, pur che al si sfuarzi 
di pardlis jè. È 2lore mus par ch'al 
sedi plui onest fevelîsi clîr, meti 
i dedot su ls piais, sala 
muse di ce pît che si va zuez, che no 
là indenant nome cu ls solitis fuja- 
nis des nestris milante viruàz di 
popui « salt onest, lavaradòr >. Am- 
ele di chès al è di Just discori, ma 
10 dome di chés, Il'nestri credit no 
si lu salve e no sì lu ten-sÙ cum au- 
toesaltazions gienerichis e super- 
lativis, ma cul butà di bande chés 
«uusis che lu tignin bas. Due i pi 
pui 2° son persuadiùz dî jessi ones 
lavoradòrs, ingegnds, coragios. pro- 
grediz, svelz e vie indenant, e s'al 
disin tobaiant dongje il fc: al è 
an discori di fruz. È si cjàldim il tas 
a contindisi la prioritàt des inven- 
zions, il primàt dai Ir scritàrs o 
artiso, invelegnansi se qualchidun 
Ta met in dubi: e je une mentalitàt 
di tifds eportife che no fia onde 
a diniseun. E a’ sberghélin che il 
16r pais al è plen di maraveis, che 
lis Iòr feminis a’ son lis plui bielis 
dal mont, che ta 16r cusine "e je la 
plui buine, che it 18r (*) soreli al 
è it plui sflandords: al ùl dì che zo 
son mai jessùz de !6r farcadizze. 
Resonamenz di cheste fate, in di di 
ué. a" son Ia spie dal bas nivel de 
cuiture, 

In Friùl ta culture elementir c 
popolér no je piui basse che tes 
altris regions dal Stat talian: "a je 
salacdr piui basse che im tantis 4l- 
tris nazions e barbarichis >. Ma la 
culture superide, chè dea claasis 
plui altis, ché che “e vares di puar- 
tà indenant îa bandiere dal progres 
e di di ogni tant une peraule gnove, 
si po' dî che no esist. AJ esist juste 
qualchi resée di culture taliane di 
seconde man, e nî tròp dì omennz 
ch'a si fàsin biei. tes conferenzis, 
tes publicazionutis, cun chestis piu- 
mis pustizzis. Ma lis [dr rumiado 
tia, î Tr lavdrs di compilazion o di 
divulgazion ’e varào qualchi 



































fis autoritàz no ju judîn, lis 
tuzions celturàls no ju sglònfin. 
Instituzions culturils? Ce perau- 

* L'Acedemie, di qualchi an it 

cà, “e je une fabriche di comemore- 








PE.PIUg 


ENTE FPROVINCIALE TURISMO USDINE 


azione e panegirics da 


Popolàr © lis Sewe 
par prinzipi no vàdin 
des ripetizions divulgativis în plo- 
ne ortodossie conformi a des 
fanfaradis patriotichi 
numdr di chei ch'a vègnin a sinti 
lis conferenzis, e no il contribìt 
personàì di cui che lis fs, La Filo 
logiche "o je culturulmentri par tia- 

ejanzie di < filotogos > © 
® sì scolo di chel pòc 
ch'e è quistiona: riformis 
statùt o di vibaltamenz dai so 
1 di culture su 
peride, di gràt universitari, nl po” 
vivi a Ucbim (6.6t4 ghitanzì, a Co 
ma no a Udin. 
di une Region ch'a è une 
s. ume sò storîc. une sò 
st etniche © mordi. for- 





































made di squasi un milion di perso 
nis. I Comitàz des sioris a' metin 
dongje premis di milions par con- 
cors di puisie taliane, ma no mola- 
ressin un crùt per une imzistive 
cuîturòì furlane teultaràì pards- 
bon, no di comemorazions, ccivbra» 
zions o gustàz in companie‘). 
Cheste manejanze di un < cen- 
tro > di vere culture, "e puarte cun 
sè la manejanze di Un e prestigi) > 
regionit, di un sintimen: di digni. 
uit, di une stime resonai» des ne- 
stris tradizions e de nestre lsaghe, 
di ui ‘iBup des nestris risorsis im 
teletuils: "e puarte cuO s 











pies di inferioritit > ch'a fàsin de- 
ventà Îl furian servîì cui forese' € 






Pi 
teducdt cun chei de sò st 
ion, shregut por gole di simioti la 





mandin. 








ll guviar tal sac 


Un grum di fastidis cence nissun custrut 


cu lis sunsuradis iredentistis 


AL pie cla steîn tornanti ls 
e radivsi» zormadis e dal ‘22 ch'a 
prapacmin l’epopee dal 28 di u- 
tubar. A Rome, tan’ehe a Triest e 
ia altris siz l’epopee “e selizze for 
dal pedrit des stradi» come une 
risultive di eroisim! Talians in 
emuoture è talians cence munture 
sì pòstin. sì rlapàdim, si mor 
stia: al spissale qualchi sclip di 
sane ch'al inzose la gloriose ban- 
diere dal Risorgiment. E i scue- 
larur 2° rigjàvio. cjantant, qual 
chi mieze roroade di vacanze in 
plui di chés tantis che ur Iause il 
tonari. 








Come manorre eletoràl no je 
nua) pensade. Cuintri di cuì ve 
gnino imbastidis chestia dimo» 
strazione? Cuintrì Tito? Me Tito 
al è di fà de plonche e al v'info. 
te di ce ch'e fis la piazze ca-tie 
di ca: al piui sì po” profitàsì da 
Focaeioa par qualchi streorude 
di vit ia Zone B o par qualchi 
cuintridimostrazion che no j co- 
ste nuje e j rint pulit. Cniatri i 
Inglés? Ma chei sa jan sielzude 
ché strade. a° san parcè che la 
jan sielzude e no son int di las 











ropà tant fazii. E alore, 
cuintri îî suviàr che no! peste i 
pis e nei mole chés ruznadis che 
al molase l'olimpie farint trimà 
du cole? Sig 









une vore diliràt, “ 
tazione dal Misd 
Vide eb'al è simpri mostràt di è 
une sbisule tremende de plazze © 
di smoli dome ce che î ren do. 
mandît 3 sun di breghela 







ce èjal di mol? Persnlis e pro. 
messis. parcè che nel è mujaltri 
ch'al dipendi di lui: © ancje i 
lis persulis al scues 1 a plane. 
par na fi invelegni cui che lu 
ten-s. E cussì ancje al palpe i 
prins risultàx di ché pulitiche che 
al à fate cul di epaii ‘e fassista. 
rie mascarade di patriotisim e cul 
torni a meti tai lor trestls dute 

















è nome un prinzipi: e al promet 
henan: baqte pensi . a meo 
sede dai fassicc'. a qizzà il file a 
son i eomunise” con cut il dorde 
lam risorzimentà!. 


La votontàt dal popul 


Parcè ano di jessi i fruz 


a manifestà lis aspirazions dai granc? 


A capite aneje curò în Italic @ 
di altris Zandis che la int serie ‘o 
vedi di riodi monifestazione o dimo» 
strazione popolirs ch'a fàsin propit 
impression no dome partie di cetant 
che si son impegndz e di ce ch'a jan 
spindét è partis, lis istituzione € lis 
personis cl'a comarndin e ch'a tegni 
sù porti: < instituzione, ma oneje 
parcie di comi che la stampe inte 
ressade "e rive adore di fà viodi la 
chés manifesta» 

ns 
Es porsonis parsore dai trest'agn 
< no pidimentadis, mol covente di che 
dutis chestis valontàriùs dimostra» 
sione cl'a si fasin parfin cu fapre 
vazion dal guckir o' svgnin fatis par 
resons matercdla, al cen a fessi, 
don furlon. par resons di palanchîs. 
Nof è dal sissir il popui — come ele 
die Sa stampe — elal sì méf par so 
cant: sel popul so la 
demoni. arti 

























grani osl, come al fase 

gni, i popat al re 

ste cujet fin cha è gie di mongié 
< di teri 

Ma, si GI di, ol fis aperire chest 

sfrstoment, chest bergheloment. di 

sintimonz e di ii, cheste vergogno 

ie € cheste perversion che 

rompe © parti: daspis sì 

pis dom di studentus, di int 











malmadure, di patrioz senze na 
colpe ne sueje, ch'a végnin dopràz 
în dutis ls ocosions... patriotichis da 
int senze un fregul di religion. 








Congres a sut 


Cence lagrimis presidenziils © 
cence cuintribussadis iredentistichis, 
Fassemblèe de Sozietét Filolagiche 'e 
di rincade une tradizion ch'e podeve 
sulegle dai serupui © des acusis dai 
grane’ unitaris. Ca, si va far di stra- 
de! Par sonte a' son stadis presen 
tadîs momons di critiche cuintri il 
guvidr e lis istituzions ch'a jerin ra- 
presentadis in largie misure tra i 
cusvigmiz Pids cun piés! Di bon che 
lis mosions a' son dome manis di ar- 
mis € cemplis di sei: no tàîn, no fè- 
rin, no pudrtin muje, Paraltri nol va 
tastt che & discors ufisidi cl è stà? 
fat di une personalità? foreste, che 
no podi mancid di puartd un rai 
di dis cultunil in fun ambient di ché 
fate; © lu è puartat fevelant des 
ciantis popaldrs di dut U mont e di 
altris sz, furche di chés furlanis, © 
prescutant conelusions mai altri si 
fudis. Sporialissime impuartanze in 
fune seremonic di cheste fate, "e è 
ni la prisinze des autoritàz, anese 
militàre. € di une rispictabile colezion 
di obris croati. 

















ROBIS DI CRODI 


Al è une vore di timp che sul 
cont di tantis questions il nestri 
© altris sfueis a° serivin robis di 
no credi. ma ch'a son santissimis 
veretàr. Ma la inî, cussì pegre © 
cusi dure, come che duc" cà, "e 
il miòr usîsi ai scandui finanz: 
riî. es baronadis dai partîs, 'e 
camore sistematiche e a dutie lia 
sorzariis de int «ipendiade de 
pantiz o gjornai — juste apont 
par fà sorzariis — che no fà la 
fature di rivoltàsi cuintri di dute 
la discostumanze antidemocrati» 
che di cheat nestri timp e di chest 
Biel Pais. “E è simpri pre di 
riscià la piel o almancul 
2! ten a jessi che enlì si riscjares 
il non a jesi galanrumigo, a mo- 
strà la muse quan'che si à di dî 























Robe rumiade, 
dis voltis mangiate. 





Dimostrazions 










Via Carducci 
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tia predicia 
da si csitin 













Lasse fer il cjan ch'al duîr 
e il manz ch'al rumie. 


£ 
i 
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fà ameaî che i Furlans a’ ble- 
r faliom. contentansi ol plui 
i di un ca iis 


di chest rizi al dì 
$3 che în chest mont o în chel 
edi ale di plui impuortant de 

1se Gn ESE Une 








ale cuiniri di qualchi baronade 
— ch'e je simpri capitalistiche. 

» qualchidun j bruse ale, che 
al ei contenti di bruntulà cui a 
mis. ma che nol stei a cjap. 
man il penòl: baste che i autore 
de barozade, i azionise' de diso- 
nestàt, a' berghèlin nome une 
volte «viva l'Ialia a e a° son a 
puest. Lòr a° son patrior e 2° jan 
mil gjomai e fuartis organizza. 
zions par difindi il 1òr interes fi- 
manziari e il ben patriotie dal 
popul. 

<A' son robis di no credi » si 
dis quan’che si trate di robis che 
a scotin. Ma invezit a° saressin 
robis di erodi s'a son veris e, 
cradint, al sares di compuartàsi 
in conseguenze, In conseguenze, 
in mit particulàr, dal fat gjene- 
rél ch'al tone a spiegà il «Mon- 
da» dal 22 di chest més: «Tal 
nestri pais... une ler, un prove- 
dimeni. une qualunche decision 
no vegnin plui consideràz par ce 
ch'a vélin, ma secontri dai vane 
taz ch'a puedìn puartà a cheste 
0 a un'altre situazion eletoràl ». 

Due® sà e due” dîs chestis ro- 
bis. wa nissan méf un dè. 
































lore, par no f£ spesis a para-iù che 
stis stemis, qualchidun al à vude une 
idbe lusorose: parsore di chè square 
e ch'a je tal miez de steme, fà 
umaltre square compagne, ma cui 
‘e ven for une spezie di in 

iche, ch'e podares aneje 
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EFRIUL 


«Piccolo compendio dell'Universo » 


Ippolito Nievo 




















ch'a cùrin dapràf sberghelant ogni 
dun a so mit. Cuî sa cetante blave 
ch'e va par mantigui dute chè fu- 
lugne! 

Fàr dal capelan, la radio in paîs 
la jan dome i Pevars: al è stàta 
pueste ridustt nn stanzìn a tinel, 
cu His sentis di vencs e qualchi sto- 
cut di lavòr traforàî, di chei che si 
fàsin di fruz. Sul mèr a' son pi 
in tune sole suaze, i ritraz dai 
doi nonos, faz la di des gnozzis 

ui, un vieti cozzon ch'a? ràr 
plui che no cu Ia bocje o cui 
voi, cut: che? pdr di moschetinis 















pa rogdi vie: jé mne vie 
lite mischins, cu muse di 
Madalene pintide, invuluzzade tat 


fazzoleton neri. Chei doi Îì a’ jan 
lavorà? fuart, tant a produsi blave 
che a produsi prole: cheste par chè, 
che no léa di mal, Cussì la 10r fa 
mnde 'e je derentade la plui passu 
de e la Dlui gruesse di dute la vile. 

Si sa che, în dî di uè, cui ch'al à 





dai 
stru une palazzine. Ma chese' lu- 
naris no ur pàssin naneje pal cjif 
ai tre paris di famée: 
-— La cjase non sì la tocjet I 
studenz, 





Pe 


san viguua a ciorte tel natio pae 
selo? Gavevo scometuo con Loris 


Ct 
Carlut al è restat di clap. Nome 

dopo un bie? moment al ciate la 

fate dî movi î lavris: 

— Mia zîa Elisabetta, mia co- 
Lucia. 





sir. La nostra *se una povera case 
de. de paese: no la ga de meravi- 
Hiarse del strepîto che cì sarà e de- 
l'assenza de ogri comodità. 

Rivéz in ejase, la signorine fore. 
ste ‘e ven menade tal tinel e qual 
chidun al è pront a impijà la radio, 
par fà viodi ch'e je. Podopo ju lîs- 
Sin di bessoi: Carlut e la Hsiarta, 
E tache jè: 

— Te ga vuo paura de presen 
tarme per quela che son? 

pes sestu? 

— Cossa che son? Cossa me ga- 
stu dito ieri sera? Che te me vuoi 
ben, no?.. 

— dfa Gisa, andemo! Mi son an- 
cora studente, no? Fin che ne me 
gavarò fata una pasizion înd.penn 
dente... 
— Ah, te te ritiri adesso! 

— Ma no te capissi, che noi 
momenio? Vuste sentit a scopiar 
una bomba? 

E vie indenant, fintremai che cà. 
pite Luziute e visà ch'at è pront di 
gustà. Carlut al tire fit. In taute, 
une schirie di musîs duris, Dome 
Lùzîe "e cir di tignî impijat un fre- 
ul dì discors cu la zitadine. E po" 
a' van fùra fà unzir. 

Quan'che, le sere, Carlut al tor- 
ne dongie di bessòl, j sàltin due” 
intòr a domandi spiegazione. 














PATRIE DAL FRIOL 


vate peter cha na dit 10 Ba 
amér cun je, po". ‘E je vignude 
par cognossi la fame... È 
— Diu nus wardì di une bràt 


di cristiane li? Cun dut che tu sì 
studiat, cjolti l'ultin sclànfar di 
contadine dal Friîl, pitost di un ra- 
cli dî chè fate. 


— Ché H? Chè li ti mangie fùr 
ancjei pîs di Pilato! 






Tì vieli dal quadri al fevele cu lis 
moschetis; la viele ‘e è èo te 
bocje, che Carlut no j "e à mai vio- 


dude. 

PD parì al sì sejalde par ordin 
ch'al fevele: 

— Maladet it moment chio ti dì 
mandît a Udin! Tu ès di tà a im 
berdediti intàr di un argaga cussì! 
Cislimi mè, efàliu Ir — e al alzo 
un dit gropoids cuîntri de: i 
mtadins a° jerîn, con 












E di di 
sdivòre "o sperzin di ledan. Ma ché 
robate la, folc, chè ‘è je piùs dal 
tedan, e je... 

E dant un tiron e puarte al sin- 
vie muranguilant di bessòi, pensant 
di no capi plui nuje, sfuarzansi di 
no savé ch'aì va de bande da l'o- 
starìe: a dismolà la fote. E Carlut, 
sturnît, subît daùr, di chealtre 


du ta smare. 


vectveanavereizia zanna: si a:ara eran retata eretta 


Cjargne di disdivore 


Di cheste stagjon la Cjargne no 
invide, no fas gole plui, Il visit 
blane dal untiîr j cole-jù a sbrin: 
dions, lassant discrotà ca e là il 
nit de sò miserie. E il vistît vert 
del istàt al è anejemò di cjessì. 
Nol è biel chest mont dat a ta- 
calis di ua blanc spore e di un 
scîr rùsin e, în dutis lis basu- 
ris, paltan e disgo= di néf o dî 
glazze che si disfe. 

Par chel i turise’ le bandònin 
par qualchi wr, la lassi 
pareejssi pe fieste di dopo. Al è 
tan'che tal indoman di une sa- 
gres orîs discoloridis e plenis di 
maluserie. 

Ma no? sore: si è di vé la fuor 
se di cjalélu, chest paîs, ancje ri» 
livore, cence galis e 











sit di di 
cence rernîs pai forese”. Saleròr 
la muse pluî tere ‘e je cheste: u- 
ne muse di stràssîis, di priva. 
zions, dî vite lamie, dibot cence 








me di ajar bon, di aghe frescje, 
di bielîs visions di meti în cartu. 
line. La Cjargne "e je malode di 





disocmpazion croniche; ‘e je pie. 
ne di înt ghierde e bramise di 
mòrisi e dî larorà, che si strissi. 
ne etàr dì buinore fin soresere 
eni braz a pendolon, di une o- 
sterie în chealtre, cu la fote di 
no podé naneje inejocdsi, parcè 
ch'al coste masse. Une tolte ogni 
tant, une strade di dreszé, di slar- 
giò, d'incatramà; o un toc di 
bose di tajî; o une costruzion di 
tird.à, magari par cont di qual. 
chi forest ch'al è speranzis tes ri- 
sorsìs turistichis: gotis di aghe în 
tune arsure ch'e bruse; momenz 
di soléf che no dùrin il timp di 
une stagjon. E par pòs, por mas- 
se pàs di lor. D'istît i umign a’ 
cìrin duc" di lé di qualchi bande: 
grasse o sclagne ch'e sei, simpri 
miòr che no inruzinisi, pojé= pal 
antil de puarte, a ejolé di neri, 
cun tun lamp di rabie sai cGi, Lr 
bielîs machignis dai triestins, che 
@ pàssin rugnant pe strade gnove. 
E lis feminis a’ restin a rompisi 
il fil de schene sot il fas o sot 
Ia cose. Fiore lontane — a’ dè 
sin — sal ultin Gr de patrie; tia. 
re di cunfin, pic adatade pes in- 
dastriîs partie des distanzis e pe 








Onesin è olo» cun fongratori 
dite Massimo Lorenzoni 





{Ciase fondade tal 1840} 


TRESESIN - Plazze Garibaldi 





risinanze dal nîmi: al ven a jes- 
sì dai « frodis corintians di ué » 
che, tan'che auje, a° puedîn de- 
renté « i barbars » doman, par or- 
din dal guriar! Ma ancje il Pie- 
mont, la Lombardie, il Trentin 
a° son regjons lontanutis dî Ro- 





calpins» e a° scòlin dì sane la 
int cun tassis îm lis; e un 
pòe par colpe de int ch'e maneje 
di iniziative, dî solidarietàt e che 
sa nome strizzà e la: 

Tasé? I Cjargneì a’ son bogns 
di ejararonà otàr del fogolàr è 
ta losarîie, mo fir dî lì a* son 
come ognei, E no san riodi plui 
di une spone di tà dal nés, di là 
di un pizzul inferes dal moment: 
no son là în canrigne, un cul al- 
tri. un paîs cul oltri, un cjanéi 
cul altri. pel ben di due”. 

Il mal al è che la pjenerazion 
zorine “e val mancal de vigle. I 
riei a” son sé= a rore pes Gjar- 
màniîs e si son formede une men- 
telitàt avonde viarte e pusitive. 
Fùr di cjase 0° jan imparit ben 
e mal, ma vadì plui ben che no 
ml. 4° son di ideis socialisis e 
je rare ché volte ch'a mètin pi 
in glesie, ma a' son un mistir, a° 
capissin il valòr e l'impuartanze 
del lavor, a' jan un bon fonz di 
onestét, a° san compuartàsi cu la 
int. 1 zovins, ch'a son ntéz vie pe 
Franze o pa l’Italîe, a" son dome 
plens di pére di jessi dlaméz 
montagnnî, di fessi crodiz igno- 
ranz e indagr eu lis ideis. E cus- 
sì, apene fr di cjase, por no se- 
med sudizionés 0° fsin i moledu- 




















tégnin malapajà= di jessi Cjar- 
anei, denani dal forest. a' jan 
pire di fa ridi cun ché ghenghe 
ch'a dan al I6r discérs, e no si 
risin che, ancje gumbiont lenghe, 
no mòlin la ghenghe e si sint che 
@ son Cjargnei te prime percule 
Wa disin. In ostorie, in treno, 
in qualunche lic public, no si pò 
sapuartàju cun chel lor simiotà 
malamentri la forestarie ch'e ur 
ren par cjase d'istàt. e cun ché 
ande di shreghemontagnis ch'a 
ejàpin-sù par scuindi la lér sudi- 
zion. Ancje cheste stuarture men- 
tal “e dipent di chel isoloment, 
di chel abandon, di ché montifi- 
cozion mordl ch'a pese su la 
Ciargne: e je, ancje cheste, Cjar- 
gne di disdivire. 








Pirli. 


























Quistions filologichis 


Zears e terazzérs. 


Sui zeàrs di Osòf ‘o èi za serit qualchi 
zonti culì dome une notute: da un nodàr di S 
rigjave che dal 1471 al faseve testament a Vign 
« magister Michael cisterius quondam Odori 
Dal qual nodàr si 
ressant, valadi 





un ciart 
de Osopio », 
î ven po a savè un'altre cjosse, plui in 
che dal ‘400 in ta chés contradis diviars € 

Par sempli, dal 1471, al è rienardàt un 
s magistrà Thome rerragari) de Burbeano ». Po 
dopo, simprì dal 71. al salte far un « magistrum Novellum 
teragarium de Spilimbergo ». e dal ‘91 un e Au 
tenium filîlam magistri Stefani terrazarij », ancje ciea di 
Spilimbere. 






















Bearz, 


Qualchidua, dopo di vé let su la « Patrìo » di chel a bo 
îarzo piantato di vitì et arbori n, mi ha domandit s'al sedi 
plui jus Gears » baiarz. 

v al è just tant chest che chel, cu la sole di- 
ferenze che bearz, in ordin di timp, al ven dopo baier:, © 
baiarz dopo di bagars, Sichè, su la base dai dovumene, la 
storie de peraule si po metile dute sun tune rîe, stani dome 
atenz che il += finîl si po simpri sostituilu cun tun «è: 















bagar= - bagiars - baiars - beiarz - bears. 


Tra il 1182 e il 1450, la variani cul «g> (bagorcium, 
«gium, cum, -tium) si la cjate une vore di voltis; e jo, dopo 
véi ben pensàt, ‘o mi soi cunvini che si trati di un «pe uri- 
gjnari, come tal càs di Feogne da FAGANEA e di tos pagane 
{Udin), che a Sudri al devente fos peane; nò duneje di un 
-g- ficiàt dentri par reson di cufoni 
serie, ma che no eri ch'e puedì 
biarcio ch'ai comparis in tune ejarte cividine dal 1243 tra- 
scrite e publicade dal Leicht. A ogni mùt. bogarzo lu vin 
ancje a Cjavdistrie (seeul XV}, indulà ch'a) dovarès sei an- 
ciò vif cul sens di a bocon di tiere plen di sterps, beoreje ». 
(Ciavdîstrie “e sarès l'uniche localitàt fur dal Friùl che ri 
cuardi la nestre perzule; e chest al è vonde curiòs). 
Cussì dal pont di viste fonetie. Quant a la a semantiche » 
‘o dirai che il sisnificàt di bear: nol è ben net e precis 
(efr. il « Gnùf Pirope a): al va da chel di «curtil di cam. 
pagoe » (Friùl orientil) a chel di « bocon 
tt, par meti brocui » (Culine). E nol è po dit che il bearz 
al devi stà dongje de cjase, come che si pensave une volte 
(la toponomastiche în proposit “e po danus qualchi inse- 
gnament); e maueje nol è dit -— almancul in dì di ué — 
che il bearz al devi sei imprì siaràt. Però, l'idec di bi 
di tiare riparade al inrî no che vadin dentri i | 
li bestie, opùr 
fondamentél. Ancje liv broidis si siarin, ma culì ‘© dimine 
l’ideo di une ejosse plui grande {tod. breit) e che si po la- 
verà. no dome cu la sape. ma ancje cu la varzine. Tal Friùl 
centri ‘1 bears o Beard al vignarès a sci pressapée lo stes 
che Uroîli. E se broili al è gàlie, mentri che ort, ejesura 
(CLAUSURA), cente, aclîr © aclis “e son latins. si podarà 
convedì che almancul bears, che nol è né latin. nè gùlic, nè 
selàf. al puedì sei gjarmanie. Però no bisugne la daùr dal 
Della Bona (bei Hous!), ma tacisi pitost al gotie garde e 
a peraulis di cheste stirpe. E par fà chest, baste cjapà in 
man un qualunque bon vocabolari etimologie (talisa. fran- 
cés. todese, e cet.). In chest mùt, su la quistion, un pis 
indenant za al jere stàt fat dal Usai di Gurizw (aCe fastu?», 
VII. 61); e un altrì pàs nus al fis cumò — magari senre 
volélu - il prof. Terracini da l’Universitàt di Turin, a pro- 
posìt di un « Glossari Endlicher », nujemancul che dal V se- 
dal qual glossari lui al ilustre ai siei scuelàre il pont 
indulà che si fesele di « Breialo sive bigardio », sclarînt che 
breialo al è galic e al corispuint al nestri broili, mentri che 
bigardio al è gjarmanic e al è leît cul todesc begirten (cenzi, 
siarà inzir). Ma culi il Professor nol dis puje dal nestri 
bears, vocabul seramentri pòc cognossit fur dal Friùl (al 
maneje in tal REW e no lu zomene gancje il Gamillscheg 
in a Bomanie Germanica 
Fatîs chestis premessis, mi pararès di jessi su la buine 
strade; ma al è farzil viodi, che par tacà bogorcium a bi- 
gardio, al maneje qualchi anel de cjadene. E Ja dificoltàt “e 
sta dute în chel e di Bagarcium, costant in duc’ i documenz 
e che, pe so nature sorde, no savarès cemut filu vigni for 
dal d di bagardio, ch'al è di nature sonore: sta nen che, 
par esempli, in Beorzi, Bearzotti, tiare bearzive (*), bear: 


Uniche ecezion in te 
disturp, al sarès un 


































































it. la consonant “e devente dolze. ma al è aneje vér che 
tune vere di les si sint a di benràut (*). 
îsal mo pussibil che tes lenghis giarmanichis no si vci 





T'ineuintrà nissyn bigertium 0 bigarcium? Tai glos 
Ducange e dal Brinckmann al figure un biorcio ri 
da un document francés dal 862: 2° mi disin però che si 
trate di une sviste dai compilatore, parceche chest biarcio, 
dadr lis nltimis risultanzis, al sarès un sempliz non di lùe. 


TITE 








(I) Valadi nè cdrutive», nè eprative»: vorabui welz dai 


€) Cussì la signe RL Scattonda une inchieste fate tra lis sén 
senelàriia. (Cfr. Riv. de Soc. Fl Purl., VI, 188) 
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Il “premio Friulî,,: che squisitezza! 


Recentemente è accaduta una cosa 
inverosimile: il governo dì Roma ha 
messo a disposizione di alcune signo 
se le somma di due milioni per ur 
premio " Priuli" da conferirsi în Ci 
vidale ai vincitori di um concorso per 
una composizione musicale ed una 
raccolta di liriche în lingua italizna. 

Tutti sanno che il valore d'un com- 
‘potimento poetico può risultare qua- 
tenque sin il meszo linguistico usato: 
ma quando mai uma lirica, un me 
conto, un'opera teatrale friulana è 
stata premiata con un milione? Quin- 
dicimila lire, spesso divise in tre pare 

perno costituito finora il premio 
considerevole attribuito ad autori 
Frialani. 

Ci trovinmo perciò di fronte ad un 
fatto molto umiliante non solo per 
gli untori di così friulene, mo per 
lutti i frilani che ubbicno un po" di 
dignità: il governa di Roma hu com- 
piuto un atto offensivo di scortesia 
8 di astilità nei conf 
te dei cittadini che governa. 




















lia tribù dei 


Ul fenomeno di allargamento del- 
ta parlato pseudo veneta nel capo- 
luogo e nei paesotti del Friuli non 
è molto preoccupante perchè è di. 
vertente: una cosa ridicola non può 
far molta strada, e come accade 
oru per l'insulso ed indisponente 
baccano di tanti festaloli triestini 
ch» non si fanno certo considerare 
dal friulani più che zotici disturba 
tori, cosi accadrà tra qualche tene 
po a quella gente di Udine e di altri 
paesotti che erede di dover pittu- 
rarsi la faccia e l'anima per un ti- 
tolo di rag. o di dott. o magari sol. 
tanto perchè s'è vestita a festa. 

Quanta paura hanno certuni, Si- 
gmoriddio, di apparire tali e quali 
sono! Come sì vergognamo dei pa- 
dre contudino o operato, dal volto 
duro e dalle mani nodose, ? quale 
disdegna le «finezze» dei nuovi 
tempi! E come si vergognano della 
madre vestita dî nero ed impaccia- 
ta davanti alle persone distinte, con 
Quel suo rosario sempre in mamo! 

« Signorina, me dafa un Campari. 
soda? No la fo ga? ». Frequertano 
gli ambienti centrali x eluie », lorot 

Ma chi direbbe ormai che il si- 
gnor Antonio è il fglio di Taresie 
Slossare? Guardatelo com'è vestito 
dere, e poi beve cose strane in pae 
se come il «Campari soda» con 
molta taturalezza, e non beve vino 
che a pasto. Egli saluta con degna- 


ma alla SAICE non importa 


E' dal 1987 che în una vasta 
2nna lagunare in prossimità della 
foce del fume Aussa viene provo» 
cata la moria dei pesci com grave 
danno per l'economia del Comune 
di Marano il quale ha da tempo în 
corso una, vertenza con la SAICI 
che di tale danno è responsabile. Lo 
stabilimento di Torviscosa della 
SAICI senrica infatti î suoi rifuti 
in tale zona dal 1937, ma i provve. 
dimenti ripetutamente richiesti alle 
Aatorità competenti non hanno a- 
vuto alcun effetto. Da tenere bene 
in considerazione che il prof. Um- 
berto D'Ancona dell'Università di 
Padova, al quale il Comune di Ma- 
tano s'è rivolto per un'analisi delle 
acque inquinate ha stabilito che la 
vita dei pesci è nom solo impossibi- 
le în vasta mina di laguna prospi- 
ciente la foce del fiume Aussa ma è 
anche probabile che în particolari 
condizioni tutta ia laguna ne passa 

Da che cosa dinende il mancato 
intervento delle Autorità compe- 
tenti? Come è possibile che, dal 
1997, non vengano presi adeguati 
provvedimenti e si lasci compro 
mettere gravemente la sorte del pe- 
trimonio ittico del Friuli? 











kanzo finora compiuto pienamente è 
loro doveri verso lo Stato al pari, sc 
nor dî più, di tutti gli altri cittadini. 

Perchè il governo ha dato due mi 
tioni ad un comitato di donne sorto 
improvvisamente e non lî ha deti ot- 
la Società Filologice Friulana 0 a 
qualche altra importante istituzione 
frixlme? Perchè 1 Friuli dere ce 
der premicre con un milione delle li 
riche îtalizne e con cinquemila lire 
quelle friulane? Perchè sì è voluto u- 
milicre i friulami ed în modo così 
sfacciato € brutale? 

Questo è quanto chiediamo ai par- 
lunentori friulani ai quali saremmo 
grati se volessero anche direi come 
sono piovuti in Friuli questi due mb 
lioni. Intanto pensiamo che l spia 
cevole fatto costituisca per la Sv 
cietà Filologica una buona occusio» 
ue per protestare vivamente contro 
dl governo italiano è per chiedergli, 
quale ripa una prime rispet» 

ti 






















cultura 





a cavano 


“ Nolalogà ,, 


zione Îl vecchio Miché! e con lui, 
dice qualche parola in friulano... 

Quanta « provincia » in Friuli! 
Eppure questi provinciali non sono 
cattiva gento ed kanno del pittore 
sco: potremo pensare ad essi come 
2 una tribù di selvaggi che incapaci 
di sviluppare una propria persona» 
lità cercano di farsi belli con i na- 
tri colorati e coi fronzoli che por- 
tano i forestieri. Sono la leggiadra 
tribù dei < nolalogà » e chi lì vede 
sorride; ma sono tuttavia la nobì 
tà dei passi che hanno il Caffè în 
piazza. 

















PATRIE DAL FRIOL 





DALLE ALPI AL LITORALE 


(piccolo notiziario antiretorico) 


Due sale cinematografi- 
che al Forlanini 


«Quanzo ce vo”, ce vo" » dicono i 
fratelli d'Italia. E questa volta deb- 
bono averlo detto anche i fratelli 
della Pia Società di S. Vincenzo, 
che hanno preso l'iniziativa di do. 
tare il reparto Forlanini di ben due 
sale di proiezione, con rispettive 
macchine a passo normale e a pas- 
so ridotto. I medici, massime quelli 
che redigono le rubriche sanitarie 
sui settimanali, attribuiscono una 
grandiosa importenz: al fattore 
morale nella cura dette affezioni 
polmonari. Perciò non saremo cer- 
mente noi a disapprovare il gen- 
uie pensiero dì quelle caritatevoli 
persone, benchè, trattandosi di un 
elemento terapeutico ci sorga l'idea 
che il suo impianto sia di pertinen- 
ra della direzione medica. e ben- 
chè sull'efficacia curativa delle pel- 
licole, specie di quelle 3 passo ri 
dotto, sì sia leggermente scettici. 
Ma, fatto l'impianto, bisognerà pen. 
sare alle proiezioni, poichè credia. 
200 che lo s'intenda fare a tate sco- 
po. E ìt noîeggio delle pellicole rap- 
presenta nn piccolo problema fi 
nanziario, non essendo le case di- 
stributrici iscritte alla Società di 
& Vincenzo. Si dovrà dunque fer 
pagare ai degenti il biglietto d'in 
gresso, versando poi i! 10 per cen- 
to circa dell'incasso allo stato sotto 
forma di diverse tasse o contributi ? 
O attendere ogni voîta un benefat- 
tore che apra Îl portafoglio per re 
galane uno spettacolo ® 

Questo è uno spunio di cronaca 

















che ci serve soltanto di pretesto 
esemplificativo, per far notare il 
grande fiorire di commoventi ini- 
ziative consimili fra noi: iniziative, 
nelle quali il primo passo (che si 
fa ricorrendo al contributo pubbli- 
co) è il più facile; mentre è assai 
difficile poi sostenerne l'esercizio e 
la continuità. Esse pertanto hanno 
per solito l'effetto d'una fiammata 
di poglia ed hanno per lo più ca- 
rattere sentimentate ed emotivo, 
seppure non anche un tantino re- 
clamistico. Avremmo in proposito 
una decina dì esempi, che costitui 
scono altrettante verità proîbite. 


Concorsi 


La Prefettura di Udine ha ban- 
dito un pubblico concorso per titoli 
ed esami ad una quindicina di posti 
di veterinario resìsi vacanti nella 
provincia, Altra infornata di parte- 
mopei în vista. Imbottiti di titoli, 
sempre facili în certe regioni, da- 
ranno la scalata alle îperboree con- 
dotte: e siccome in massima parte 
sono condotte consorziate, com- 
prendenti parecchi comuni, le ri- 
spettive amministrazioni avranno 
poi îl toro daffare a difendersi dalle 
esigenze deì titolari, che vorranno 
immediatamente automobili, inden- 
nità per carburanti e parecchie al 
tre cose del genere. E se ci sarà 
l'afta saranno costrette a chiedere 
ta nomina di qualche commissario 
antiepizootico straordinario, perchè 
al veterinario < chi glielo fa fà? ». 

(Ci consta che sono attualmente 
vacanti anche alcuni posti di segre- 
tario presso grossi comuni; ma le 
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CRITERI DIVERSI, RISULTATI OPPOSTI 


Breve sroria delle autonomie 


nelle Region 


Nell'ultimo secolo avanti Cristo, 
quando il dominio romano si dilatò 
anche di lè dell'a cerchia alpina, ap- 
porte evidente la recessità d'usa 
nitinua vigilanza sui territori nuo- 
vamente sottomessi. Roma avera 
ormai un esercito stabile. i cui 
gregari non conoscevano altra pro 
fessione che quella delle armi: in- 
vecchiando costoro, bisognava 
provvedere alla loro sistemazione, 
I veterani erano în buoza parte am- 
mogliati e costituivano un peso 
per la necessaria mobilità dell'e 
sercìto: in città avrebbero formato 
un elemento poco docile. irmequie- 
to. spesso fazioso. Il protlema ven 
ne risolto coll'inviare buona parte 
dei veterari alla periferia dell'im. 
pero. lungo it «limes con lob- 
bligo di presidiare il confine stesso: 
furotto così dedotte È colonie mi- 
litari. più o meno grosse e fitte, 
tungo il margine settentrionale ed 
orientale del dominio. Anche Aqui- 
Teja appartenne dapprima a questo 
tipo d'insediamento. I cotonì mili- 
tari godevano dei grandi privilegi 
assicurati loro da! diritto romano, 
4 differenza delle popolazioni indi- 
EeDe tra cui si trovavano dissemi. 
nati e a cui, quasì per derizione, 
davano il nome di «soci». Ma 
tutta questa ingegnosa e maticolo- 
sa organizzazione, basata sulla for. 
za brutale del soldato, non resi- 
stette ai primi urti degli altri po- 
poli che, messi in mato da varie 
cause e necessità, si spostarono dal- 
Toriente verso occidente. Giunte ai 
Hniti dell'impero rumano, queste 
masse migranti trovarono le po 
polazioni indigene disposte a far 
cars comune con loro, sebbene 
da tre o quattro secoli soggette 
2 Roma, sebbene esteriormente ro- 
manizzate: Îl trattamento d'info 
riorità giuridica ch'era loro impo- 
sto, conservava viva Favversione 
contro Roma nel segreto dei loro 
cuori 














“Ca Furlane,, 


CJALZIS E MAIS E 


LANE 


DI FIDUCIE 
Udin - PLAZZE dal Polam 
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Dopo turga inentazione negli spi. 
riti. per opera di vaste menti, quate 
quella dì un Aleuso, all'alta del. 
T'S00 risorse l'impro romana. col 





crisma della reliione, che univa 
POecidente nella lega compagine 
de) dominio carolie zia. Carlo. ne dei 
Fraschi. quell'uor singolune che 
sessò alla storia con l'epiteto di 
< Magno » fu il ra; cresentante del 
la nuora idea di sità europea. I 
confni dell'impero ‘arono spinti ul- 

i settentrione e 











alle stesse popolazoni di confine, 


creando la salda cintura delle «mari 
che», a eui elargi particolari im- 
munità, privilegi «d esenzioni da 
tributi. ed impose il solo obbligo 
della permanente difesa del confi- 
ne, agli ordini di eminenti perso. 
nalità scelte dallo stesso imperato- 
re. Le popolazioni delle marche e- 
rano paghe di questo trattamento 
e, in complesso, soddisfatte è per- 
ciò fedeli assai più di quelle delie 
contee interne: - ron solo rispet- 
tarono per molti sscoli la conse 
gra. ma spesso portarono îl ves 
sillo imperiale molto lontano den. 
tro i territori limitrofi. Per tutta 
l'età di mezzo questi periferici di- 
feusori delle marche costituirono 
Felemento più fidato sul quale si 
potesse appoggiare la potenza fm- 
Periale. Ed anche di questa nuova 
situazione 3 Frivh fu, per alcun 
tempo, un esempio sioquente I due 
maggiori stati del tardo impero, la 
Prussia e l'Austria nacquero da 
«marche» e furoto quelli che più 
Eisvarono ad allargare ia domina. 
Zione tedesca verso levante, 














vicini, 
me militare » avstriaco ci offre ar 
gumenti eloquenti. Già Mattia Cor. 
vino d'Ungheria aveva sistemata, 
nei Quattrocento, in forma antono- 
mistica la difese dei confine contro 
i Turchi. Un vero assetto politico- 
amministrativo di quei territori fu 
però dato definitivamente dall'im- 
peratore Ferdinando I. un secolo 
Diù tardi; e dopo un altro sscolo 
Leopoldo 1 aggregò 21 < confine 
militare > gran parte dei territori 
che venivano man mano sottratti 
al dominio turco. Nel 1872, quan 





confine 


do i «confini militari > furono pri- 
vati della ?oro particolare autono. 
mia e, con grande rimpianto delle 
popolazioni, furono incorporati pare 
te nel regno di Ungheria è parte 
nella Croazia, essi comprendevano 
circa un milicne e mezzo di abitan- 
ti, che avevano fino allora goduto 
dell'esenzione da ogni imposta 
governativa, di pensioni per lin 
validità. di borse di studio. di 
libera coltivazione dei tabacchi e 
libera distillazione delle loro rino. 
mute prugne, ecc, oltre alla piena 
avieromia comunale e distrettua. 
le. Unica loro aggravio era stata 
l'obtlizo perpetuo di vegliare alla 
difesa del confine, senza distinzio- 
ne di classi e senza limite di età, 
purchè fisicamente idonei a portare 
fe armi. Nè mai l'Austria ebbe 
sudditi più fedeli. 

Tale organizzazione era stata, in 
qualche misura, imitata anche dalla 
Repubblica di Venezia tra i suoi 
sudditi della Slavia friulana e tra 
quelli delta Dalmazia, ed apparten- 
gono alia storia, non alla ieggenda, 
i singhiozzi di dolore di quelle mi: 
lizie, formate interamente da slavi, 
quando, nel 1797, dovettero ripie: 
gare per sempre la bandiera di San 
Marco. Erano gli antenati di quegli 
stessi Jugoslavi. fra cui la politica 
più recente ha reso abborrito il no- 
ine italiano! 

Non è dunque l'istituzione di uf- 
fici speciali per la repressione na- 
Zionalistica delle zone di confine, 
quella che può guadagnare ed assì 
curare l'adesione e la fedeltà di 
quelle popolazioni, ma unicamente 
la comprensione delle loro neturali 
e legittime esigenze e la reciproca 
fiducia. Ma sembra che Roma sia 
ormai pietrificata nei suoi archeo- 
logici pregiudizi, ed incapace di in- 
dursi ad una revisione così radicale 
dei suoi metodi di trattamento ver- 
50 i suoi sudditi più lontani e meno 
conosciuti. 















Ext. 








amministrazioni interessate, sotto 
îl terrore di vedersi capitare tra ì 
piedi l'immancabile saraceno, cer- 
cano di mandare in lungo l'aper- 
tura del concorso, provvedendo al- 
la meglio al disbrigo delle loro pra- 
tiche, 


Le friulane e le italiane 


E' tornata alla ribalta, con gran- 
de soddisfazione dei giornali e del 
pubblico goloso di forti emozioni 
eriminalogiche, la storia di Ca 
rina Fort. L'altra volta sì è ri 
petutamente sottolincata l' origine 
friulana della belva o della jena 
di via S. Gregerio: giusto, perchè 
accade veramente di rado che nella 
cronaca criminale passionale ap- 
paiono persone della nostra regione 
ianto gravemente colpevoli: sono 
faccende caratteristiche di altre la- 
titudîni. Adesso però si sta un 
cambiando tono. Ecco che cosa seri- 
ve una notissima gonnella redazio- 
nale nel n. 15 dell’ « Europeo >: 

«Quanti di noi non hanno avu- 
to în casa durante la fanciullezza. 
una domestica somigliante a que 
sta donna, che viene correntemen- 
te paragonata a una iena? Ce la 
ricordiamo tutti la giovane friula- 
na bugiarda, dal corpo tozzo di con- 
tadina, e gambe corte, il petto pe- 
sante, le forti caviglie, il viso pia- 
cente dall'espressione ostinata ed 
astuta ad un tempo sotto i capelli 
nerì. Quella che diceva: « Si è rot- 
to >, mostrando il piatto che le era 
caduto di mano, pronta ad invene 
tare ln malattia mortale di un ge- 
nitore per mandarsi un telegrame 
ma da sola ed andarsene a casa, 
quella che ci schiaffeggiava di na- 
scosto dalla mamma, che la dome- 
nica si dava il borotalco sulle guan- 
ce rosse, si denilava Je sopracciglia 
in modo assurdo e în cucina cane 
tava a voce altissima mentre asciu- 
gava i platti. Coi denti splendidi, 
g1 occhi neri, il mento rotondo, le 
labbra gonfie e sporgenti, La do- 
mestica che, sgridata, sì metteva a 
piangere con rumorosissimi sin» 
ghiozzi, e che dopo quel pianto ta- 
ceva per intere giornate, ‘ho in luc 
na”, spiegando, “lasciatemi sta- 
rea. 

Contente, fantarzutis, che vi 
sforzate dì rinnegare la vostra lin. 
gua e la vostra origine per l'am» 
mirazione che nutrite verso la gene 
te de) « bel paese +? Contente di es: 
ser poste tutte, indistintamente in 
un mazzo con una disgraziata che 
s'è legata con un galantuomo d'al- 
tri paesi e che non ha trovato nes: 
sun Saporito capace di risalire per 
tutti i rami di sette generazioni al- 
la ricerca di un antenato squili- 
brato che giustificasse l'attennante 
della seminfermità di mente? Vi 
riconoscerete, ragazze nostre, in 
questo bel ritratto di abissina che 
vi fa quella signora: capelli nerî, 
corpo tozzo, gambe corte, mento 
rotondo, labbra gonfie e sporgenti?" 
Prendete una fotografia, mettetela 
in busta e speditela alla ex-padron- 
cita Camilla Cederna, avvertendola. 
che il ritratto morale ch'ella vi ha 
fatto, corrisponde alla realtà quan- 
to quello fisico. 


Lettere di bimbi 

Un'altra inezia, indice di tutto un 
costume ed una mentalità. A Mill- 
statt, în Carintia, sono stati osp: 
tati alcuni bambini del Polesine 
sommerso. Le nostre < autorità è 
recatesi in Austria a scambiare ce- 
rimonie e discorsi, sono state con- 
dotte a far visita a questì bambini 
ed hanno portato loro le caramelle, 
Ora alle medesime autorità sono. 
pervenute alcune graziose e com- 
moventi letterine di ringraziamen- 
to da parte dei beneficati. Le lette 
rine di questo genere sono sempre 
opera della maestrina o dell’azsi 
stente ed i bambini non c'entrano 
per nulla, anche se ci si vale della 
Toro mani inesperte per metterle in 
bella copia. Tuttavia < autorità > e 
giornali le prendono sul serio: bi. 
sogna prenderle sul serio! 
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L’aghe dapît la Clev 


Conts di amsr di D. Virgili Ì 





— Guri cul cùr in hoc; 





— To, viostu. par gno cont.. : 
sù po’, sintîn... — no mi displàs, cjò. Guri al trà 
fiar plui ben e al fasè mieze boeje da ridi, beàt — Ma. 
& il zovin si fasè seùr e chè bocje da ridi gaiarine j r 
muarte sui lavris — Ma, une robe 

Turo si lambicave il zerviel par cjatà il mùt di dijal. e 
su la muse di Guri si lejevin i pinsirs: chel lambie di ducj- 
doi: chel olè di e no suvè diîlu e chel bramà di savè, e 
vioedi a tirale a lune! 
To pari... Là 
pîssis... la frutate... no jè come dutis, I 
aneje tù, no jè contadine. E là daì Batistons, — tu mi ca- 
pissis... no orès che un’altre di... — Lanzin al fevelave a 

bugadis, sfuarzàt, al stentare a burî la peranle, e ogni volte 
che Guri al faseve par fevelà, a Turo j vignive-sì une di 
guove e la diseve; e Curi la lassave fevelà paretche nancje 
luî nol podeve fevelà di miòr. 

— Gno pari... “o savés, i v 
— Po” al pudò fevelà: 

— Ma và, sar Turo, se no crodès che jò o puedi dij la 
felicità a Nîta; se un'altre 

Turo si scjessà su la ciadrte. 

— No lu dinei jo, no puè+ dineile... Ma pareè no bevi. 
stu? Ref po! — e Guri nol bevere. 

— 33% puès déj la felicîtàt a Nîta, si! — e al veve me- 
tude une man sul cùr ch'al sbalzave e luî val sintive a sbal. 
rà come up grot drenti de cjamese e j riferive taì timplis. — 
Guo pari... "o savéai vi lè un pùs! Ma co 'o soi content 
jo? AL è dite che lui nol di 
cont. Mi lasse f& i 

-- Ben... al è un sant omp, lo parì: ch’a disin ce ch'a 
vuelin (e andj càr è Rivinis chi sun vualtris): ma jo "o via 
ch'o flurîs che mond'je une fameone di bolpaz cussì ì 
it Frial. Parvie de fruiate. “o soi content... — 
volevial tantîs! Aneje Guri al fasò: 

— Oli... — dî content. 

E Turo: 

— Ti domandi une robe sole, pal amòr di Nita: aneje 
jo "o aî fatîs lis més: cnlì. fra di nò — si chassare dongje di 
Gurî, di sotrés — tù no tu sîs cui ch'al jere Torin Lanzin 
cu la rose sul cjapiell... Ma quanch’e je jentrade ca di me 
la mè eristiane Îè, "o èi dat di cjadenàr "e puarte, “o ài sia- 
rit Ia di fur dutîs cheats cjossis: ancje fintremai il riruart 
di altris feminis, E se indi veri? No tu sîs tù... — e j bateve 
la man su la spadule riduzzan — Ma dopo, mie: nuie 
Barufis, muie gnotoladis fi Chestis a” son lis unichis robis 
che tî dîs. 

E po’ al bevè, content. E al lè indenant, come slizerît: 

— Dreine "e diseve, sasto: « La frute *e je zovine, pensà 
di no vele plui, come piardite...» E jo: « Tu cjapîs la stra» 
dele imbande dal drt, lì dar... e po” cence là fin lassà, 
tu la viodiîs stan sul balcon Cjese Cleve! ». 

— Ben... e cumò "o voi di là, a dijal a Nîta. Mi spiete... 
£ al jere jevitsù, Gurì. 

AI fevà in pis ancie Lanzin e al rideve, al ridere, camò. 
e j batere La man s2 la spadule content. 

— "0 lin insieme, "o lin insieme... 

E al viarzò la puarte. 

































al è fevelit compagn, e... 

























































— e no di pare, lassù: parceche ti crit che no ein 
Lis striîs e lis aganis. Ti croderi di pizzui, ancje: tu lu dise- 
vis cun chè vis! 

— ..@ 10 sin colpe nò se no ai vigt altri il tàr dal paîe 
vieri te pali. 

— To perì al è un sant omp... 





Cumò Guri al cjanteve beît. 

Nite si fermare sul balcon cu la tindine in man a 
viodilu a lî vie cul so pis legri par sot i pòi dal Luri — sl 
pidave i clas e i xufs di jarbe e 2ì patafave lis rosis altis 
come ua frut — e î vai } trimavin di un Iueri come un 
cl di viarte che j cjantave tal cùr. 

Sul scjelîn, une sere, dibessdi. Guri al tasere parceche 
al vere masse robis di dî, e aneje jé “e taseve. 

— Nîtat... — al disè 2 colp e la ejapà a brazzecnele 
cu la bocje trimante la bussà su la bocje cul cir tal cuel 

— 0h, Guri... Si fis perjit, sastu. prime di sposisi... 

Gurì al ridè, e ca le muse te orcle j disè che j olere 
ben e ancje je j dis che oleve ben a lui. e Ini la tomd a 
bus cui batecàr. Ce robe. bussi mne femine! Come un in- 
cjocament di dolcezze tal cjàf: e il lami de 56 bocje... Ce 
robe! 

















sec 


Po". insumissi, ejantani. com tune speranze di ci. une 
bontà? che imenliris di biel lîs cjo: 
Su pal troi di Ciarandon Gori 
Une cjase riere come ché di Clese cun chi 
puarti aviart e chè mede eterne parmis. E il 
E une femenute come Nite che ejante par ciase: un don d 
Diu, di ringrazediu par dute la vite; e po” i fruz, a implenà 
di ligrie la cjase e la pis dal Sirnér sot f cops e fù pe 
Cleve... dulà ch'al rive il am des ciampanis dal paîse 
alore la Cleve “e je plene di ligrie ciantarine... 
Ciampanis e fruz e soreli 
E insomp, lajà, lontan. il mr... 
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PATRIE DAL FRIOL 


Piccoli ricor dî tempi lontani 
(ia un mantascitto inedito di Pazia Beinat)- 
— (esotinco del numeo pecsdente)  — 


BALDUCCI 


Domenico era il nome del nonno 
materno che mi dipingeva a foschi 
colori l'esecuzione capitate del Bal- 
dueci, alla quale era stato presente 
a Udine. Il Balducci aveva rubato 
qualche grappolo d'uva nell'orto del 
parroco di Codroîpo e per questo il 
parroco stesso lo incluse nella li- 
sta dei perlustrati, per cui venne 
condannato a fare dicci anni di sot- 
dato nell'esercito austrizco. Torna» 
to în patria colla vendetta nel cuo» 
re e incontratosi co) suo persicu- 
tore, lo inseguì fin presso l'altare 
della chiesa ove sì era rifugiato © 
l'uccise a pugnalate. 

Mi raccontava anche dì una vio- 
lenta sollevazione popolare contro 
it nostro comune causata dalla di- 
visione dei beni pubblici nel 1841, 
dove i maggiorenti del paese sì e 
rano fatta la parte del Icone ser. 

per se stessì la parte mi- 
gliore dei vasti terreni e lasciando 
at popolo te bricciole, Uomini e 
donne erano saliti in piazza coì più 
fieri propositi in quel trambusto e 
dopo essersi arrochita la voce a 
furia di grida e d'imprecazioni per 
due giorni tutto rìmase immutato 
e ì più furbì ebbero il sopravvento. 


UN VETERANO DI RUSSIA 


Un compagno mi parlava spesso 
di suo nonno che era stato sergen- 
te sotto Napoleone I è ne raccon- 
tava tante belle cose. W'uccompa- 
gnai ua giormo con iuì e lo tro- 
vamimo appunto che se ne stava 
presso il fuoco con un signore che 
gli versava da uma bottiglia un 

di vino sollecitandolo a 
narrare qualche cosa della campa» 
gna di Russia del 1812. 

Era un vecchio curro e cadente 
ma di mente ancor lucifa, e piano 
e adagio cominciò a parlare: 

* Troppi anni mi stenno sul dor. 
so e la memoria non è agile come 
lo era un tempo. Le dirò danque 
che dopo i primi trionfi avanzam- 








N sig. Sindaco di Udine ha 


posticino per i Friulani sex- 
a tetto. 





mo veloti, ma giunti a un certo 
punto non s'incontravano che pae- 
sì nudì, deserti, incendiati manoan- 
ti di tutto. Continvaramo a procede- 
re în quella desolazione che si fa- 
ceva sempre maggiore, consuman. 
do ìx ultime provvigioni mentre ln 
fune e il freddo incominciavano a 
farsi sentire, e colla speranza di 
trovare a Mosca ogni ben di Dio 
come affermavano i nostri superio 
ri. Invece i russi la incendiarono 
prima che entrassimo fra le sue 
mura e appena raggionta fummo 
costretti 2d uccidere i cavalli per 
non morire di fame. 

Molti di noi, vedendo inutile ogni 
sforzo per domare l'incendio, sì cor- 
rera 2 frotte per le campagne cir- 
costanti rivoltando la terra per ca- 
verne qualche patata, qualche rapa 
© dei cavoli guzsti e si divoravano 
avidamente queste risorse. Un gior- 
ro ne averamo scoperta una bella 
ruesse ed ecco capitarei addosso u- 
ra turbe di francesi a contenderci 
quel po' di provvidenza, costringen- 
@ difenderla colle armi. Que 

anche peggiori eran cose di 
ogni giorro finchè venne l'ordine 
delta 
guor mio. ma soffrire al segno che 
È terribile. Orrori! Bi 

de 2 buon Dio 
di aveva ebbendonzti Ne ho pro 
vate tozzo che non la finire! più di 
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| Contains, par valli che no vîs timp di piard cheste gnave stagio 








ERCOLE MARELLI 8 C. - Milan 
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FILE LAMIS 
par FALCIATRICIS 


di doprà su qualsiasi curìnt eletriche. 






In pòs mi- 
nùz "o uzzarès 
lis lamis de 
falciatrice, 


RAPRESENTANZE PE PROVINZIE DI UDIN 


Dite COSATTI e Dr. Inz. SALVO 


Vie Carduccì 5 - UDIN - Telefono 71.03 


I. T. I. 
di PIANTA FAUSTO 


Implonz termo - iojenics 


UDIN - BORC DI PRACLUS, TEL. 20,20 














Mobii artisties in ogni stîl 
Galantaris artistichis par regalie 


IRENEO DEL FABRO 


BORC DI GLEMONE 608, TEL. 33.58 « UDIN 


Oficinis BON E. 


Bore de Poesie 17 intemo {Vie Vitorin Venit interno 17) Telefon 2998 
SUIDIMN 


Riparazions motòrs eletrics 
IMPLANZ ELETRICS INDUSTRIA! 









PAR BARS - RISTAURANZ - LOCANDIS 
FURNIDURIS COMPLETIS 


sa VITRUM” 


DI M. MARTINI 


(PLAZZE 8. JACUN «< UDAIN) 
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